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  Domininkas Burba
Lietuvos edukologijos universitetas, vilnius

rankraštinis lenkų–lietuvių kalbų 
žodynėlis eustachijaus tiškevičiaus 
dokumentų rinkinyje vroclave

vilniaus senienų muziejaus (toliau – vsm) įkūrėjas grafas eustachijus tiškevičius 
(eustachy tyszkiewicz, 1814–1873) yra viena daugiausiai lietuvos kultūrai, mokslui 
bei visuomenei nuveikusių XiX a. vidurio asmenybių. nors šio intelektualo ir mece-
nato nuopelnai buvo pripažinti dar jam esant gyvam, tik paskutiniuoju dešimtmečiu 
prasidėjo įvairiapusis lietuvos, lenkijos, baltarusijos ir rusijos mokslininkų darbas 
renkant, tiriant ir vertinant išblaškytą tiškevičiaus mokslinį palikimą, nustatant pa-
likimo reikšmę istorijos, archeologijos, etnografijos ir muziejininkystės, taip pat kal-
botyros raidai. prieš keletą metų pasirodę straipsnių rinkiniai apie tiškevičiaus as-
menybę bei vsm padėjo tvirtą pagrindą tolesniems šio kultūros ir mokslo veikėjo 
biografijos bei veiklos tyrimams ir juos paskatino1. tačiau lietuvos ir užsienio archy-
vuose bei bibliotekose dar galima aptikti išsamiai neišanalizuotos medžiagos, kuri 
atskleidžia ne tik šios garsios asmenybės gyvenimo detales, bet ir sudėtingą XiX a. 
vidurio lietuvos kontekstą ir problematiką. 

vroclavo nacionalinės ossolińskių bibliotekos rankraščių skyriuje (biblioteka 
zakładu narodowego im. ossolińskich. dział rękopisów), kuriame teko darbuotis2, 
saugomas ne vienas su tiškevičiaus veikla susijęs dokumentas. Štai Krokuvos isto-
riko, kolekcininko ir bibliofilo, istoriko ambroży’jaus Grabowskio (1782–1868) atsi-
minimų ir šio miesto kronikos knygoje matyti 1857 m. darytas tiškevičiaus įrašas 
(rkps 12156/iii [poz. mf 7902], k. 2208). taip pat minėtini trys laiškai, kuriuos XiX a. 
šeštojo dešimtmečio pabaigoje tiškevičius, kaip vilniaus laikinosios archeologijos 
komisijos pirmininkas, parašė varšuvos fotografui ir numizmatui Karoliui beyeriui 
(1818–1877) (rkps 12521/ii [poz. mf 2244], k. 5–16). Šioje bibliotekoje saugoma ir 
daugiau su tiškevičiaus veikla susijusių dokumentų.

Gana atsitiktinai, ieškant lituanistinės medžiagos minėtosios bibliotekos rankraščių 
kataloge, dėmesį patraukė rinkinys (rkps 177769/iii [poz. mf 24213]), pavadintas „pa-
piery po śp. hr. eusta[chym] tyszkiewiczu“ („vel[ionio] gr[afo] eusta[chijaus] tiške-

1  Eustachijus Tiškevičius 2014; Kova dėl istorijos 
2015. 

2  Šioje bibliotekoje stažuotasi lietuvos eduko-
logijos universiteto ir vroclavo universite-
to bendradarbiavimo sutarties pagrindu. 
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vičiaus dokumentai“). rankraštį anotavusiame spausdintame kataloge paminėta, kad 
tarp šios medžiagos yra ir lenkų–lietuvių kalbų žodynėlis („[...] słowniczek polsko–li-
tewski“)3. Kataloge gana plačiai pristatytas rinkinio turinys, kurį sudaro: 1) „papiery 
naukowe“ („moksliniai dokumentai“), t. y. trumpos pastabos apie meno paminklus 
vilniuje, lenkijos archeologijos bibliografija, Kircholmo (salaspilio) planas ir minėtas 
žodynėlis; 2) „papiery literackie i warsztatowe“ („literatūriniai ir darbiniai dokumen-
tai“): a) „Chwila rozpaczy. opowiadanie oberżysty, powtórzone przez eust[achego] 
hr. t[yszkiewicza]“ („nevilties akimirka. smuklininko pasakojimas, pakartotas gr[afo] 
eust[achijaus] t[iškevičiaus]“; b) „niezatytułowane opowiadanie i brulion wiersza“ 
(„apsakymas be antraštės ir eilėraščio juodraštis“); c) „notatki i papiery różne“ („už-
rašai ir įvairūs dokumentai“); 3) „bruliony listów e. tyszkiewicza [...]“ („e. tiškevi-
čiaus laiškų juodraščiai [...]“), t. y. korespondencija, rašyta: a) mask vos archeologijos 
draugijai, b) m. K. zenger (tapatybės nustatyti nepavyko); 4) „materiały kolekcjoner-
skie“ („Kolekcionavimo dokumentai“), datuoti 1816–1871 m., ir be datos (maldos 
tekstas, eilės, kryžių piešiniai); 5) „papiery pośmiertne“ („pomirtiniai dokumentai“), 
t. y. nekrologai, antkapio užrašo tekstas, patvirtinimas apie kilnojamojo turto parda-
vimą iš varžytinių ir kt. Kataloge nurodyta, kad rinkinys 1953 m. gautas iš branickių 
(braniccy) rinkinių beskidų suchoje (mažosios lenkijos vaivadija, suchos apskritis).

Kai kurių dokumentų turinį galima pristatyti ir plačiau. tiškevičiaus sudarytoje 
lenkijos archeologijos bibliografijoje ankstyviausios pozicijos siekia Xvi a., pavyz-
džiui, rankraštinė 1531 m. datuota Šydloveckių (szydłowieccy) giminės genealogija 
(32), vėlyviausios – 1871 m., pavyzdžiui, ignacijaus bušinskio (ignacy buszyński, 
1807–1873) knyga Dubissa, główna rzeka w dawném Księztwie Żmujdzkiém, dziś w gubernji 
kowienskiej: z mappą tej rzeki (Wilno: drukiem Józefa zawadzkiego, 1871) (30). iš žino-
mų darbų buvo žymiojo reformatoriaus povilo Ksavero bžostovskio (paweł Ksawery 
brzostowski, 1739–1827) (28–27) Xviii a. sudarytos bžostovskių giminės genealogijos, 
adomo Honorijaus Kirkoro (adam Honory Kirkor, 1818–1886) (33), Joachimo lele-
velio (Joachim lelewel, 1786–1861) darbai (35), Konstantino tiškevičiaus (Konstanty 
tyszkiewicz, 1806–1868) veikalas Wilija i jej brzegi, pod względem hydrograficznym, hi
storycznym, archeograficznym i etnograficznym, dzieło pośmiertne, wydanie illustrowane 
(drezno, drukiem i nakładem J[ózefa] i[gnacego] Kraszewskiego, 1871) (43) bei dau-
gelis kitų knygų. rinkinyje po dokumentais dažnai trūksta datų, dokumentai nėra 
sudėlioti griežta chronologine tvarka. tiesa, literatūrinio kūrinio „Chwila rozpaczy. 
opowiadanie oberżysty, powtórzone przez eust[achego] hr. t[yszkiewicza]“ pabai-
goje minima 1873 m. data ir vieta – vilnius. Kaip įdomią marginaliją tiškevičiaus 
kasdienai rekonstruoti galima paminėti ir 1865 m. rugpjūčio 21 d. vilniaus „europos“ 
viešbučio administracijos išrašytą sąskaitą (98–99). panašu, kad daugelis dokumentų 
vis dėlto buvo surašyti jau vėlesniame grafo gyvenimo etape – XiX a. 8-ojo dešimt-
mečio pradžioje, kai jis gyveno daugiausia astravo dvare netoli biržų.

Greta įvairių išrašų iš tiškevičiaus istorinių tyrimų, grafo asmeninės bibliotekos 
katalogų, beletristinių kūrinėlių, įvairių finansinių sąskaitų ir galiausiai jo nekrologų 
šio rinkinio 55–58 lapuose saugomas ir nedidelės apimties rankraštinis lenkų–lietuvių 
kalbų žodynėlis. rankraštyje nenurodytas nei pavadinimas, nei rašymo data. nenu-

3  Inwentarz 2000, 17, 81.
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rodytas ir autorius, tad pirmiausia kyla klausimas, ar jis tikrai sudarytas paties tiš-
kevičiaus. visgi palyginus su kitais jo rašto pavyzdžiais, galima tvirtinti, kad doku-
mentas rašytas paties grafo ranka.

Žodynėlį sudaro 123 antraštiniai žodžiai ir 26 žodžių junginiai. struktūra elemen-
tari: lenkišką žodį ar žodžių junginį atitinka lietuviškas be jokios gramatinės infor-
macijos. Šaltinyje esantys įrašai buvo ne kartą taisomi, kai kurie įrašyti kitu rašalu, 
prirašyti pieštuku. nors žodžiai pateikti ne abėcėline tvarka, bet vietomis matyti 
pastangos laikytis tam tikros tematikos. pirmame žodynėlio lape (55) daugiausia 
klausimų ar prašymų, pavyzdžiui, pateiktas klausimas, ar lyja lietus, prašymas ar 
paliepimas prikimšti pypkę, pakurti krosnį. antrame lape (56) įtraukta naminių gy-
vūnų bei paukščių, indų, stalo ir virtuvės įrankių, pinigų, trečiame (57) – švenčių, 
religinių dalykų, darbo įrankių pavadinimų, ketvirtame (58) yra nemažai žodžių, 
kurie reiškia gyvūnų (žinduolių, paukščių, žuvų) pavadinimus, taip pat posakių, 
susijusių su anatomija (šie užrašyti kitu rašalu atskiru stulpeliu). 

Žodynėlio lietuviškų žodžių fonetinės ypatybės visų pirma rodo, kad užrašinėti 
rytų aukštaičių patarmės faktai: uƶałas ‘ąžuolas’, Ƶusis ‘žąsis’, acc. sg. łowu (istorinis 
garsas [a.] išvirtęs į [u]); Szwyntas ‘šventas’,und ‘ant’ (senieji dvigarsiai [en, an] iš-
virtę į [in, un]); Miełas ‘mielės’ (kietasis <ł> [l] prieš e tipo vokalizmą). Galima įžiū-
rėti dar siauriau lokalizuojamų ypatybių, ypač būdingų rytų aukštaičiams panevė-
žiškiams, pavyzdžiui, dažnai monoftongizuojama nom. pl. galūnė: łaszynie ‘lašiniai’, 
marszkinia ‘marškiniai’, Płauke ‘plaukai’, raszucze ‘riešutai’, Rate ‘ratai’, rugie ‘rugiai’, 
Ƶyrnie ‘žirniai’4. tiškevičius 1865–1871 m. gyveno pusbroliui mykolui tiškevičiui 
(michał tyszkiewicz, 1828–1897) priklausančiame astravo dvare prie biržų, kuris 
kaip tik patenka į dabar skiriamų panevėžiškių teritoriją. minėtos formos leidžia 
spėti, kad žodynėlis galėjo būti sudarytas kaip tik tuo metu. 

ne vienu atveju matyti, kad asmuo, sudarinėjęs žodyną, ne itin mokėjo lietuvių 
kalbą, plg. katiałas ‘speneliai’ (plg. kaka ‘spenys’), lepiou ‘liepiau [?]’ (lenk. rozkaz), 
letas ‘lietus’, myłas ‘muilas’, muszkiet ‘muškieta’, naktas ‘naktis’, pat ‘pats, sutuoktinis’, 
pauszuk [?] ‘paieškok [?]’. Kartais klysta nurodant reikšmę, pavyzdžiui, prie lenk. 
szczur ‘žiurkė’ pateiktas liet. atitikmuo piała ‘pelė’. 

Žinoma, kad tiškevičius labai vertino lietuvių kalbą, savo darbuose etnologijos klau-
simais rėmėsi ir lietuvių kalbos duomenimis5. pasak etnologės auksuolės Čepaitienės, 
ne tik lietuvos istorija, bet ir kalba jam yra „lietuvių kultūrinės tapatybės ir skirtybės 
bruožas“6. brigitos speičytės išsamiai tirti pranciškaus vilčinskio (Franciszek Wilczyński, 
1796–1859) laiškai tiškevičiui rodo, kad lietuvių kalbos klausimai vilniaus vsm įkūrėjui 
buvo tikrai aktualūs tiek jo moksliniams darbams, tiek platesnei politinei programai7.

lietuvių kalbos žodžių esama ir tiškevičiaus lenkiškai parašytoje monografijoje 
apie biržus Birże. Rzut oka na przeszłość miasta, zamku i ordynacyi (Biržai. Žvilgsnis į 
miesto, pilies ir majorato praeitį)8. Žodynėlyje įrašyta czabaty, o knygoje – czabatej; ati-

4  plg. LKA ii, 61–62 žemėl. už lingvistines 
pastabas dėkoju kalbos istorikui prof.  
habil. dr. Giedriui subačiui. 

5  Keršytė 2008, 46–60; Keršytė 2005–2006,  
10–15; Čepaitienė 2014, 154–155.

6  Čepaitienė 2014, 155.
7  speičytė 2015, 87–110. taip pat žr. Griškaitė 

2014, 242–243.
8  tyszkiewicz 1869; tiškevičius 1998. 
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tinkamai warys ir waras; marszkynia ir Marszkyniej. Kai kurie žodžiai rašomi skirtingai 
galbūt todėl, kad gyvendamas biržų apylinkėse tiškevičius girdėjo rytų aukštaičių 
panevėžiškių patarmę. nors žodynėlyje lenkiško žodžio wapno ‘kalkės’ lietuviškas 
atitikmuo nurodytas wopno, knygoje pateiktas jau kitas – Kalkas, kuris, anot autoriaus, 
perimtas iš vokiečių kalbos9. 

Kaip į vroclavo nacionalinės ossolińskių bibliotekos fondus pateko šis dokumen-
tų rinkinys, nustatyti nėra lengva. minėta, kad iš kataloge pateiktos informacijos ma-
tyti, jog jis buvo gautas 1953 m. iš branickių rinkinių beskidų suchoje10. Žinoma, kad 
į branickių biblioteką pateko raudondvario rūmų bibliotekos rinkiniai. po ant rojo 
pasaulinio karo jie pervežti į vroclavą ir perduoti į iš lvovo perkeltos ossolińskių 
bibliotekos fondus11. tiškevičių rinkiniai į beskidų suchą pateko depozito teisėmis, 
varšuvoje jie buvo saugomi branickių rūmuose (dab. miodowa 6)12. pasak aldonos 
snitkuvienės, raudondvario bibliotekos unikaliausių knygų kolekcija po pirmojo pa-
saulinio karo pateko į beskidų suchos pilį Galicijoje, o dalį vertingiausių rankraščių 
benediktas Jonas tiškevičius (benedykt Jan tyszkiewicz, 1875–1948) išsivežė iš lietu-
vos ir jie buvo saugomi varšuvoje13. nors autorė neminėjo, kad į beskidų suchą per-
gabenti ir archyviniai dokumentai, bet greičiausiai tiškevičiaus dokumentai, tarp jų 
ir žodynėlis, buvo atgabenti pirmiausia į branickių biblioteką, tuo metu jau priklau-
sančią tarnovskiams (tarnowscy), o vėliau pateko į vroclavą. tiesa, tai kol kas tik 
hipotetinis spėjimas. sudėtinga būtų šiandien nuspėti, kaip tai galėjo atsitikti. vienas 
iš inventoriaus sudarytojų maciejus matwijówas šios publikacijos autoriui sakė, kad 
dabar vargu ar galima sužinoti, kaip tiškevičiaus dokumentai galėjo patekti į beskidų 
suchą. tuo metu bibliotekose dažniausiai nebuvo atskirai fiksuojami atkeliaujantys 
dokumentai, o spausdintuose ir rankraštiniuose kataloguose jų nėra. nemažai moks-
lininko dokumentų po jo mirties pasklido po kitas lenkijos bibliotekas, pavyzdžiui, 
Kurniko (tada buvusio prūsijos teritorijoje) ar austrijai ir vengrijai priklausiusių Kro-
kuvos ar beskidų suchos bibliotekas. iš tiesų hipotezė, teigianti, kad šis rinkinys ga-
lėjo patekti iš raudondvario, turi daug silpnų pusių. viena vertus, iš tiesų raudon-
dvario savininkai vargiai turėjo stiprius ryšius su tiškevičiumi, jie buvo gana tolimi 
giminaičiai, kita vertus, žinoma apie raudondvario archyvo išvežimą į varšuvą, į 
Krasińskių ordinacijos biblioteką (Biblioteka Ordynacji Krasińskich), o ne į beskidų suchą. 
tačiau tiek po tiškevičiaus mirties, juolab po pirmojo pasaulinio karo, atsikuriant 
lietuvos valstybei ir emigruojant aristokratų giminėms, dokumentai būdavo išvežami 
įvairiais keliais ir atsekti šių kelionių maršrutus galbūt jau nebepavyks. 

aišku, nereikėtų pervertinti surasto šaltinio reikšmės – visgi tokios nedidelės 
apimties rankraštinių žodynų galima rasti ir daugiau. tačiau tai yra dar vienas žings-
nis tiriant ne tik tiškevičiaus asmenybę, bet ir lietuvių kalbos istoriją. istorikės redos 
Griškaitės teigimu, šis radinys vroclave, kaip ir kiti su žymiuoju lietuvos didžiosios 
Kunigaikštystės žemių tyrėjo asmenybe susiję šaltiniai, yra dar vienos krypties renkant 
ir tiriant išblaškytą eustachijaus tiškevičiaus paveldą atradimas.

9  tyszkiewicz 1869, 18–28; tiškevičius 1998, 
12–17.

10  Inwentarz 2000, 17, 81.
11  małysiak 1986, 79, 91; Historia. dzieje  

kolekcji (http://www.kolekcjonerzy.mnw.
art.pl/sucha/historia.html).

12  bieńkowska 2005, 337.
13  snitkuvienė 1998, 36–37.
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[eustachijus tiškevičius, lenKŲ–lietuviŲ KalbŲ ŽodYnĖlis,] XiX a. vi-
durys?; vroclavo nacionalinės ossolińskių bibliotekos rankraščių skyrius (biblio-
teka zakładu narodowego im. ossolińskich. dział rękopisów): rkps 177769/iii 
(poz. mf 24213), k. 55–5814.

[k. 55]  
nb  
zapal swiecę.  –––– uƶdek zwakis –
–––– wpiecu.  –––– uƶdek15 pieczes – pakurk16

daj wody –   dok undani –
zrob Herbatę.  –––– padirpk herbotu –
sciel pościel – –––– łowu uszkłok.
która godzina – –––– katro17 gadinas18 adina19 
czy deszcz – –––– ar letas –
––– pogoda – –––– ar giedras –
––– mróz – –––– ar szaltis20 – szaltis21 –
podaj płaszcz –––– padok płoszczu –
–––– czapkę –––– ––––– kiapury22 –
–––– kalosze –––– ––––– kuntaplis23

nałoz fajkę  –––– prikiszk pipku24

daj cygaro – –––– dok cygaro25

odejdz na chwilę –  –––– nuweik und und czesu. 
daj urynał – –––– padok naktias podalis26 
– sprowodź dorożkę.  –––– pauszuk [?] kuczer27 –
– Ja wrócę prędko – ____ asz toj su gryszy –
– idę na górę –  –––– asz ejne und aukszte –
– czy był kto u mnie – –––– ar buwa kas pas mani.
– ubierać się pora – ____ dok mań apsiwilkt.
– podaj wódki – –––– padok arełkos –

14  dėkoju bibliotekos vadovybei už leidimą 
nuskenuoti dokumentą iš originalo ir jį 
publikuoti. už operatyvumą ir geranoriš-
kumą dėkui reprografijos skyriaus kolek-
tyvui bei mikroformų skyriaus darbuoto-
jams, ypač monikai masel ir Jerzy’ui ma-
zurekui. ačiū ir kolegai Kamilui Frejlichui 
iš varšuvos už tai, kad persiuntė domi-
nančių knygų puslapių kopijas.

15  išbraukta pieštuku.
16  Žodis įrašytas pieštuku.
17  taisyta pieštuku iš katras. 
18  išbraukta pieštuku.

19  Žodis įrašytas pieštuku.
20  pradėta rašyti Szilim, bet pataisyta į Szaltis. 
21  dėl tikrumo, kad pirmas taisytas variantas 

taptų aiškus, dar kartą prirašyta szaltis.
22  Forma kiapuros pieštuku ištaisyta į kiapury. 
23  Žodis įrašytas pieštuku. 
24  lietuviškas žodžių junginys įrašytas  

pieštuku.
25  pieštuku taisyta iš cygaros. 
26  lietuviškas žodžių junginys įrašytas  

pieštuku. 
27  lietuviškas žodžių junginys įrašytas  

pieštuku.
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[k. 56]   
zdejmij futro  –––– paimk futros28 tałubu29

–––––– płaszcz  –––– ––––– płoszczu

28  išbraukta pieštuku.
29  Žodis įrašytas pieštuku virš išbraukto futros.
30  taisyta iš mleka.
31  išbraukta pieštuku.

32  Žodis įrašytas pieštuku virš išbraukto  
amzino.

33  pieštuku taisyta iš amƶinois.
34  atrodo, taisyta iš Panas. 

Jezioro  –– eƶaras.
staw –– prudas. 
łyƶka –– szauksztas. 
miska  –– bludas –
noƶ –– peilis –
widelce –– widelczys –
fuzia __ muszkiet –
krowa __ karwia.
owca –– awiała.
swinia –– kiauła.
Ƶyd –– Ƶydas –
człowiek –– Ƶmogus –
kolasa –– rate.
czółno –– łejwie –
grosz –– skatikas.
złoto –– auxas
złotówka –– auxinas
mogiła –– kape
parkan –– twora –

trup –– numirilis –
deszcz –– letas –
śnieg –– śniegas –
chleb –– duana.
Ƶyto –– rugie
kochanka –– melita –
kochana –– miejła
niedzwiedz –– miaszka
zaiąc –– kiszkis –
łoś –– bredys –
gęś –– Ƶusis –
indyk –– kurkia –
kura –– wiszta –
mleko30 –– pienas –
masło –– świestas –
smietana –– śmietona.
słonina –– łaszynie –
krzyƶ –– kryƶas –
orzechy –– raszucze
most –– tyltas –

[k. 57]   
niech będze pochwalony   ta gul bus pagar-
Jezus Chrystus  –– bintas Jezusas chris-
  tusas –
na wieki wiekow   
amen  –– und amƶino31 amzis32 am-
  żinuiu33 amen –

błyskawica –– Ƶajbas –
Grzmot –– Greustynis –
piorun –– perkunas.
chuj –– bibis –
Wielkanoc –– Wielikos –
boze narz –– Kaledas. 
nowy rok –– nauie miat.

Kościół –– baƶnicza.
Ksiądz –– Kunigas –
Ksiąze –– Kunigajsztys.
bóg –– ponas34 diewas –
swięty –– szwyntas
wieś –– sodzos –
wyspa –– sała



290 Archivum Lithuanicum 19



291 R a n k r a š t i n i s  l e n k ų – l i e t u v i ų  k a l b ų 
ž o d y n ė l i s  E u s t a c h i j a u s  T i š k e v i č i a u s 
d o k u m e n t ų  r i n k i n y j e  Vr o c l a v e



292 Archivum Lithuanicum 19

piwo –– ałus
miod –– miadus
pies –– szuwa.
Koń –– arklis.
Woł –– jauczas.
cegła –– plita
wapno –– wopno
drzewo –– małkos.
Jedlina –  –– agła –

dąb –– uƶałas –
Kamień –– akmo
woda –– unda –
rzeka –– upia –
bóty –– czabaty.
koszula –– marszkinia.
siekiera –– kirwis
kosa –– dalgia.

[k. 58]  
polować –– miedzot.
zamek v kłódka –– spina.
włosy –– płauke –
Jabłko –– obalis35 –
brzoza –– barzas36 –
Groch –– Ƶyrnie.
bob –– pupas.
socha –– arkłas. –
Kij –– pagalis –
ptak –– paukszte.
jaskółka –– krekƶde. 
bocian –– starkas –
sroka –– szarka –
słońce  –– sauła –
księƶyc –– mieno.
gwiazdy –– żwejgżda –
lod –– ładus –
płótno –– audiakłas –
igła –– adata –
upior –– bejdykła –
śmierć –– giltynie –
bić –– muszt –
sowa –– piałeda.
szczur –– piała –
gówno –– szudas –
ryba –– ƶuwis.
rak –– wiaƶys.

35  taisyta iš obelis. 
36  taisyta iš berzas. 

37  raidė r taisyta. 

łapcie –– wiƶa.
szczupak –– lidis
okoń –– eszeris –
płotka –– koia –
ƶełazo –– giałezys –
miedz –– warys37 _
rozkaz –– lepiou –
noc –– naktas
Ƶona –– patia
mąz –– pat.
męszczyzna –– wiras –
dziecko –– wojkas –
dziewczyna –– miergaita
chłopiec –– biernukas –
wiatr –– wieias –
płótno –– audakłas.
sukno –– miłas.
mydło –– myłas –
droƶdze –– miełas –
  
pizda –– myƶa
cycki –– katiałas
obłapiać –– kibit.
jajca –– pawte
dupa –– szykinia
włosy na głowie –– płauke
––––– na pizdzie –– Kuszys.


